
 

Posudek diplomové práce  

Estely Hojné 

VLIV INDIE NA MIRCEU ELIADEHO 

 

Katedra jihoslovanských a balkanistických studií Univerzity Karlovy 

 

 Velký počet bakalářských a diplomových prací o díle Mircei Eliada1 vzniklých 

v posledních deseti letech na českých a moravských univerzitách (Praha, Plzeň, Liberec, 

Pardubice, Brno, Olomouc) svědčí o neutuchajícím zájmu mladé generace o duchovní odkaz 

tohoto religionisty a spisovatele rumunského původu. Zatímco většina zmiňovaných prací 

pojednává o jeho díle badatelském, s nímž se diplomanti vesměs obeznámili prostřednictvím 

českých překladů či vydání v anglickém jazyce, pokus o rozbor jeho tvorby literární zůstává 

nadále výsostnou doménou Filozofické fakulty UK z toho prostého důvodu, že je bez výjimky 

psáno v autorově mateřštině – jazyce, ve kterém dle vlastních slov Eliade snil i vyznával 

lásku. Na oboru rumunistika tak jde již o čtvrtý pokus o přiblížení autorovy románové, 

povídkové či dramatické tvorby české univerzitní obci. Přestože vliv tradičního indického 

myšlení na Eliadovo dílo odborné i literární bývá všeobecně uznáván, žádný z jeho 

dosavadních exegetů je u nás zatím nebyl schopen prizmatem tohoto myšlení plně a 

nezprostředkovaně nazřít. Diplomantce, jež ukončila bakalářské studium indologie, se tak 

naskytla mimořádná příležitost obdělat líchu povýtce nezoranou; otázka je, nakolik ji 

dokázala využít. 

 Vlastní práce je rozdělena do tří, rozsahem zhruba stejných oddílů: Bibliografie Mircei 

Eliadeho, Indická filozofie a Indické prvky v Eliadeho tvorbě, oddílů dále členěných do 

několika podkapitol. 

 Biografická část s podkapitolami Život před cestou do Indie a Život obohacený Indií 

(s. 8 – 26) se nám jeví poněkud naddimenzována, vezmeme-li v potaz, že v té či oné podobě 

se vyskytuje ve všech stávajících pracích a že v českém překladu jsou navíc dostupné 

                                                           
11 Bývalo dobrým pravidlem skloňovat vlastní jména zakončená na vyslovované –e  následující po tvrdé 
souhlásce podle vzoru „pán“, přičemž koncové –e se v ostatních pádech odsouvalo, tedy Goetha, Fichta, Heina, 
Danta i Eliada…  



Eliadovy pětisetpadesátistránkové Paměti. Plně však chápeme, že relativně velký prostor 

diplomantka uděluje autorovu mládí, kdy vnitřní vývoj budoucího fenomenologa náboženství 

i některé jím uplatňované praktiky jako by dostředivě směřovaly právě k duchovnímu odkazu 

starověké Indie a předjímaly Eliadův další vývoj.  Celý životopis je pojat velmi minuciózně, 

přesto však se diplomantka nevyvarovala několika nepřesností a krátkých spojení, které by při 

druhé redakci patrně sama opravila.  Na s. 23 tak kupříkladu stojí: „V roce 1954 Eliade dopsal 

knihu Noaptea de Sînziene (Svatojánská noc)“. A o něco dále: „Forêt interdite (Zapomenutý 

les) je kniha, na které Eliade pracoval v dalším roce.“ Předně nejde o Zapomenutý, nýbrž o 

Zapovězený les a Alain Guillermou tak na popud nakladatelství Gallimard nazval svůj překlad 

právě Svatojánské noci. Novelu U Cikánek (La ţigănci), kterou ve třetím oddíle diplomantka 

sama rozebírá, uvádí na s. 29 pod názvem Na cikány. Z formulace na s. 20 - 21: „…zemřel 

profesor Ionescu… a uvědomil si (rozuměj Eliade), že v tuto chvíli mu již od (sic!) odjezdu 

do Ameriky nic nebrání, a tak 10. dubna odjel. […] Odjel nejprve do Portugalska, kde se 

snažil sledovat britské zprávy o válce.“  Ve stávajícím znění to vypadá, že odjezd do 

Portugalska byl vlastně volní akt, jakési přechodné zastavení před cestou do USA, ve 

skutečnosti však šlo o pokračování Eliadovy diplomatické mise zahájené v Londýně a násilně 

přerušené vstupem Rumunska do války po boku Osy. V dalším odstavci se dozvídáme, že 

„10. června odletěl na 2 roky do Berlína“! Tady má diplomantka patrně na mysli dvě 

dvoudenní zastávky v Berlíně při služební cestě do Bukurešti a zpátky do Lisabonu v červenci 

1942. 

Část druhá (s. 27 – 34), jíž není moc co vytknout, je věnována indické duchovnosti a 

diplomantka v ní v hutné a poučené zkratce podává přehled pojmů reinkarnace, askeze, jóga a 

osvětluje Gándhím zavedený kult nenásilí. 

 Těžištěm stávající diplomové práce je či spíše měla by být část třetí, Indické prvky 

v Eliadeho tvorbě (s. 35 – 63), kde se autorka blíže zaobírá prózami obsaženými v českém 

výboru Tajemství doktora Honigbergera, Eliadovým prvním vydaným románem Isabel a 

ďáblovy vody z roku 1930 a publicistikou, péčí bukurešťského nakladatelství Humanitas 

shrnutou do svazku 50 rozhlasových přednášek. Diplomantka si z nich celkem přirozeně 

vybrala jen ty, které se pojí k Eliadovu indickému pobytu, a pro větší názornost je ještě dále 

rozdělila do tří oddílů: Cestovatelské přednášky, Historické přednášky a Filozofické 

přednášky.  

 Rozbor próz v praxi vypadá tak, že autorka práce přibližuje fabuli jednotlivých čísel a 

z ní vybírá momenty, na které by se daly nejlépe naroubovat poznatky obsažené v kapitole 

Indická filozofie. Tento přístup se osvědčil při rozboru novely Tajemství doktora 



Honigbergera, u kratších povídek tak ale autorka činí spíše mechanicky, bez bližšího, 

systémového ukotvení.  Za velmi záslužnou však lze považovat skutečnost, že diplomantka do 

své práce zařadila i rozbor Eliadovy rozhlasové publicistiky, kterou se v Česku zatím vůbec 

nikdo nezabýval. Nejvíce prostoru  (s. 48 – 62) uděluje přednáškám filozofickým, jejichž 

podrobný rozbor je velmi přínosný, neboť jsou podle našeho názoru vedle rozhovorů 

s francouzským novinářem Claudem-Henrim Roquetem  L’Epreuve du labyrinthe nejlepším 

vodítkem k pochopení poetiky Elidových poválečných fantastických povídek i románu-řeka 

Svatojánská noc. Tato část práce je také nejlépe zpracována z hlediska jazykového. 

 Je na podiv, že stranou diplomantčina zájmu zůstal Eliadův dílem svéživotopisný 

román Maitreji (v češtině vydaný pod názvem Bengálská noc), kterým se autor stal 

zakladatelem exotického románu v národní literatuře. O knize, podobně jako o deníkovém 

Staveništi (Şantier) je jen letmá zmínka v závěru práce. Nikde nepadne ani slovo o románu 

Světlo, jež pohasíná (Lumina ce se stinge), vydaném v roce 1931, románu, na němž  Eliade 

pracoval v době svého pobytu v himálajském ášrámu a jehož úvodní, klíčová scéna maně 

připomene tantrický rituál zvaný maithuna a předurčí další směřování děje. Podobné iniciační 

prvky převzaté z indického duchovního odkazu se ostatně dají vysledovat např. v románu Had  

Şarpele) z roku 1937 i třeba v posledním rozsáhlejším Eliadovu prozaickém díle Devatenáct 

růží (Nouăsprezece trandafiri) z roku 1980. 

 Stylistická úroveň předložené práce je vcelku slušná, ačkoli zejména v první části 

občas narazíme na nedostatky vzniklé toporným překladem z rumunštiny: důstojnická práce 

(práce důstojníka), s. 8; zamilované dobrodružství (milostné), s. 16; …byl vyřazen ze 

Společnosti rumunských spisovatelů (vyloučen), s. 21; řecko-románský svět (řecko-římský), s. 

34.  V přepisu indických vlastních jmen a místních názvů je patrná jistá rozkolísanost, kdy se 

vychází tu z českých, tu z anglických zásad transkripce: Váránasí x Lahore (místo Láhaur), 

svámí Šivánanda x swami Mukerji (místo svámí Mukerdží) apod.  V závěru pak chybí 

rumunské résumé a použitá literatura není členěna na primární a sekundární. 

 Předloženou práci i přes zmíněné nedostatky doporučuji k obhajobě s hodnocením 

dobře. 
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